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(97)部領五字第 99號

意大利共和國駐華大使館：

中華人民共和國外交部向意大利駐華大使館致意並榮幸地收到大使館一九九七年
六月五日第 1660號照會，內容如下：

“意大利駐華大使館向中華人民共和國外交部致意。考慮到意大利共和國政府和
中華人民共和國政府之間業已存在的友好關係和為了進一步加強雙邊領事關係，依據
《中華人民共和國政府和大不列顛及北愛爾蘭聯合王國政府關於香港問題的聯合聲明》
附件一第十一部分的規定，根據《中華人民共和國香港特別行政區基本法》第一百五十
七條，現謹代表意大利共和國政府建議意大利共和國政府和中華人民共和國政府達成
諒解如下：

一、中華人民共和國政府同意意大利共和國政府在中華人民共和國香港特別行政
區保留總領事館。

二、中華人民共和國政府注意到目前意大利在澳門執行領事職務的情況，並同意
自一九九九年十二月二十日中華人民共和國恢復對澳門行使主權之日起繼續執行上述
職務。

三、中華人民共和國政府將根據一九六三年四月二十四日《維也納領事關係公約》
及中華人民共和國有關法律和規章，為意大利共和國駐香港特別行政區總領事館執行
領事職務提供一切必要的協助和便利。

四、根據《維也納領事關係公約》第七十三條的規定，對意大利駐中華人民共和國
香港特別行政區的總領事館還實行下列規定：

(一)領館館舍的免稅

1. 接受國應免除下列項目的一切捐稅：

(1) 以派遣國或其代表名義購買、租用、建造的領館館舍和領館館長的住宅及其
有關的契據；
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(2) 專用於公務目的而擁有的、租賃的或以其他合法方式佔有的領館設備和領館
交通工具以及這些財產的獲得、佔有或維修。

2. 本款第 1項的規定不適用於：

(1) 對特定服務的收費；

(2) 與派遣國或其代表訂立契約的人按照接受國法律規章應繳納的捐稅。

(二)逮捕、拘留或驅逐通知和探視

1. 遇有派遣國國民在領區內被逮捕、被拘留或以其他方式被限制人身自由時，
接受國主管當局應在發生上述情況後七天內通知領館，並說明原因。

2. 領事官員有權探視被逮捕、拘留、以其他方式限制人身自由或監禁的派遣國
國民，用派遣國或接受國語言同其交談或通訊，並為其提供法律協助。接受國主管當
局對領事官員的探視請求應在本款第 1項的通知後兩日內作出安排，以後每月應提供
不少於兩次的探視機會。領事官員可旁聽任何法律訴訟的公開部分。

3. 接受國主管當局應立即將本款第 1、 2兩項規定的權利通知被逮捕、拘留、
以其他方式限制人身自由或監禁的派遺國國民，並不遲延地轉遞領館和該國民間的任
何通信。

4. 遇有派遣國國民在領區內被接受國當局宣布強迫離境或驅逐時，接受國當局
應事先通知領館。因公共秩序和國家安全的重大理由需要驅逐和離境時，通知可在採
取措施的同時進行。

5. 領事官員在行使本款所規定的權利時，應遵守接受國的有關法律規章。但此
項法律規章務使本款所規定的權利的目的得以充分實現。

(三)協助派遣國國民

1. 領事官員有權了解派遣國國民在接受國的居留和工作情況，並向他們提供必
要的協助。

2. 領事官員有權請求接受國主管當局協助查尋派遣國國民的下落。接受國的主
管當局應盡可能提供有關情況。

3. 接受國主管當局在獲悉造成派遣國國民死亡、失蹤、重傷的意外事故後，應
迅即通知領館。領事官員有權要求接受國主管當局提供有關事故的情況，並採取必要
措施保護受害的國民的權益。

4. 在與接受國法律規章不相抵觸的情況下，領事官員有權接受、臨時保管和寄
出派遣國國民的證件，現款和貴重物品。
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(四)領事官員只能在領區內執行職務。經接受國同意，領事官員也可在領區外執
行職務。

(五)領館館長和領事官員人身不得侵犯

1. 領館館長人身不得侵犯，不得被逮捕或拘留。

2. 領館館長以外的領事官員實行下列規定：

(1) 除根據接受國法律被判不少於五年徒刑的犯罪並依主管司法機關裁決執行
外，不得被逮捕和拘留；

(2) 除本項第 (1)所規定的情形外，不得被監禁或以其他方式被限制人身自由，
但執行司法最終判決者除外；

(3) 如對其提起刑事訴訟，他須到主管機關出庭。惟進行訴訟程序時，應顧及他
所擔任的職務予以適當的尊重，並應盡量減少妨礙領事職務的執行。遇本項第 (1)所
述情形確有拘留領事官員的必要時，對其進行的訴訟應在盡短的時間內開始。

3. 接受國應對領事官員予以適當的尊重，並採取一切必要措施防止其人身、自
由和尊嚴受到侵犯。

4. 遇有領館館長以外的領館成員被逮捕或被拘留或對其進行刑事訴訟時，接受
國應盡速通知領館館長。

(六)管轄豁免

1. 領館館長對接受國的刑事管轄享有豁免。除下列案件外，領館館長對接受國
的民事及行政管轄也享有豁免：

(1) 關於接受國境內私有不動產的訴訟，但其代表派遣國為執行領事職務所有的
不動產不在此列；

(2) 關於領館館長以私人身份並不代表派遣國為遺囑執行人，遺產管理人，繼承
人或受遺贈人的繼承方面的訴訟；

(3) 關於領館館長在接受國內在公務範圍外所從事的專業或商務活動的訴訟；

(4) 因車輛、船舶或航空器在接受國內造成損害，第三者要求損害賠償的訴訟。

2. 對領館館長不得採取執行措施，但對本款第 1項第 (1)、(2)、(3)、(4)所列案
件除外。對上述案件採取執行措施時，應不損害領館長的人身和住宅不得侵犯權。

3. 領館館長以外的領館成員對其執行職務的行為免受接受國的管轄，但下列民
事訴訟除外：
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(1) 因領館館長以外的領館成員未明示或默示以派遣國代表訂立契約所引起的訴
訟；

(2) 因車輛、船舶或航空器在接受國內造成損害，第三者要求損害賠償的訴訟。

五、本照會未明確規定的事項將根據一九六三年四月二十四日《維也納領事關係
公約》予以規範。領事事務將本着友好合作的精神在平等互利的基礎上予以處理。

如蒙中華人民共和國外交部以照會的形式確認上述建議，本照會和外交部的答覆
照會將構成意大利共和國政府和中華人民共和國政府間的協議。本協議將自一九九七
年七月一日起生效。”

中華人民共和國外交部謹代表中華人民共和國政府確認，同意上述照會內容。

順致最崇高的敬意。

中華人民共和國外交部 (印)

一九九七年六月五日於北京


